
χαμογελούν νω ίο νεαμσ που ξετυλίγεται κ-^

προσωπικές συμπάθειες , του εχει 
καί στις επαφές πού απέκτησε με- | 
σα στά χρόνια που έκανε Δημαρ- 
γος. Ποιος λοιπόν θά θυσιασθη για 
ποιόν, όταν έλθη, ή ώρα; Για ,νσ 
βγή Δήμαρχος στην πρ_ωτη cruvov- 
τησι τών νέων Δημοτικών Συμβου
λών, πρέπει να πάρη τα^δυο τρίτα 
τών παρόντων. Δηλαδη, αν είναι δ- 
λοι έκεϊ, είκοσι ένα ψηφους. Πως 
θά γίνη; Αλλά ό νόμος, σε ώρα 
Μεγάλου οίστρου, έχει, προβλεψει 

1 διαφορετικούς κανονισμούς, για κά
θε μετέπειτα έκλογη. ,Στην δευτε- 
οη, όποιος πάρη τους δέκα εςΠ, 
στήν τρίτη, όποιος πάρη την πλειο- 
ψηφία έκ τών παρόντων, στην τέ
ταρτη καί τελευταία, οποίος εχει 
πάρει τούς περισσότερους σταυ
ρούς τού πλειοψηφουντος ψηφοόελ- 
τίου. Αλλά πριν φθάσωμε στην τε- 
τάρτη, τής μόνης τής όποιας το ά- 
ποτέλεσμα θά είναι, έκ των,προτε- 
ρων γνωστόν, φαντάζεσθε τι, θά ε- 
νη γίνει έκεί μέσα μεταξύ τών τρι
άντα και ένός; ’Αλλά θά συνεχισω-
με το θέμα Ε.

0 ΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΝΕΟΥ
ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΟΥ Α. ΠΑΓΟΥ

Τό υπουργικόν συμβούλων θά προβη 
κατά την πρώτην σύτοΰ συνεδρίασιν εις 
τόν διορισμών νέου προέδρου του Λ- 
ρείου Πάγου.
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Στις κριτικές Σημειώσεις του τής 

12 3 59 τις άφιερωμενες στο βιβλίο 
τού Παντελή Πρεβελάκη Y'ifj0^?^0'· 
ητή καί τό Ποίημα της Οδύσσειας», 
δκ Αίμ. Χ. Εκφράζει στο τέλος την 

νά γίνη τό βιβλίο γνωστό και 
στους ξενόγλωσσους Αναγνώστες «για 
τήν κατανόηση του έπους του Καζαν 
τζάκη καί τήν δικαιότερη 
τού Ποιητή μέσα στον ?^6ο τ°υ £Ο- 
ρωπαϊκού πνεύματος»., Ο καλύτερος 
τρόπος θά ήταν φυσικά ή μετάφραση 
του στήν αγγλική, τώρα που κυκλοφο- 
^ — χάρις στδ Επιβλητικό κατόρ
θωμα τού Κίμωνα Φράϊαρ ,— καί άγ- 
γλικά ή «’Οδύσσεια», και που ετοι
μάζεται, όπως μαθαίνω, και γαλλικη 
μετάφραση τού έπους.

Νά όμως πού τό σημαντικό βιβλίο 
τού κ. Πρεβελάκη στάθηκε κιόλας μια 
άπ’ τις κύριες πήγες για μια,τέτοια 
κατανόηση καί άξιολογηση, καί μάλι-

αύτό ήταν ή πρώτη.παρουσίαση ατό 
γερμανικό κοινο της «Οδύσσειας», 
και ταυτόχρονα ή προσπάθεια συνολι
κής Ερμηνείας τής πνευματικής 
ρείας καί του «πιστεύω» ΐ™ - 
τζάκη. Χωρίς ομως το 6'^° 
Πρεβελάκη — «ένα έργο .έεσ'^^? 
υψηλού Επίπεδου και γραμμένο λαμπρα 
άπο τόν φίλο καί τον καλύτερο γνώ
στη τού ποιητού» — καί τα στοιχεία 
γιά τήν τελευταία εικοσαετία, που 
παρεχώρησε ή Κα Ελένη Καζαντζα
κη, θα ήταν αδύνατον, εΤπε, να έπι- 
χειρήση τήν μελέτη τής πραγματικής 
φυσιογνωμίας ένος γιγαντος του νεο
ελληνικού πνεύματος, οπως στάθηκε ο 
Καζαντζάκης. , . „

Τό ραδιοφωνικό κειιμενο του κ., *ε- 
ρένυϊ δέν είναι όμως μβνο ενα,δείγμα 
σοβαρής άπασχολήσεως με το παγ
κοσμίων διαστασεων έργο του Καζαν- 
τζάκη παρά καί μία προσπάθεια β- 
ναλύσεως τών κεντρικών, ρευματων που 
προσδιόριζαν μέχΡ1 Τέλους ,τπν πο- 
οεία του καί πού, παρ ολη την κατα- 
θλιπτική εισβολή τού Νίτσεστο πνεύ
μα του, δέν ξέφυγαν βασικα άπο την 
προαιώνια Ελληνική Αγωνία , για την 
σύλληψη τού νοήματος του κοσμου και 
τής ζωής. Αύτή ήταν τουλαχι^στον ή 
κεντρική Ερμηνεία του Κερενυι, έκδη- 
λη άπο τήν πρώτη προγραμματική του 
δήλωση, να παρουσιάση οχι μόνο τον 
γνωστότερο σάν μιθιστοριογραφο, Κ. 
ζαντζάκη, μα καί τόν συνεχιστη — 
μέ τήν ’Οδύσσεια — της άρχαιας Ε
πικής παραδόσεως.

■Απόλυτα οίκεια στόν Καζαντζάκη

στα στήν προσπάθεια ένός διαπρε
πούς μελετητού τού Ελληνικού πνεν- 
μ^ος τού καθηγητού στο Πανεπιστη- 
μ(ο τής Ζυρίχης Karl Kerenvi, να πα
ρουσίαση ευρύτερα την μορφη, ““‘ΤΟ 
έργο τού Καζαντζάχη άπο το σοβα
ρότερο στο είδος του «Βραδυνο Πρό
γραμμα» τού Βορείου Δικτύου της 
Γερμανικής Ραδιοφωνίας, ,

Ή Εκπομπή, διάρκειας ώρας και 
20’ μεταδόθηκε στις 6 Μαρτίου και 
εΤχε'τό ιδιαίτερο χαρακτηριστικό, πως 
δ συγγραφεύς τού δοκιμίου γνω
στότατος Ελληνιστής και συγγρα- 
φεύς τριάντα και πλέον σοβαρών Έρ
γων στήν περιοχή του άρ.αιου Πολι 
ΐισμοΟ καί ειδικότερα του αρχαίου 
μύθου — στήριξε τήν μελέτη τον,στην 
ανάγνωση τού Καζαντζάχη ° 
πρωτότυπο, παρουσιάζοντας ένδιάμ.- 
σα και άποσπάσματα_ άπο τα μη με
ταφρασμένα έργα τού ποιητη.

‘Η ση-μαντικώτ€ρη ίσως προσφορά 
τού καθηγητού Κερένυϊ στδ πλαίσιο 

βρίσκει στήν άρχή δ Κερενυι την ά- 
τμόσφαιρα τών έργων του ιωνα ,Δρα- 
γούμη, ιδιαίτερα τής «Σαμοθράκης» 
του, (ένός άπο τα πρώτα έργα στη 
νέα γλώσσα πού καί δ ίδιος εοιαδα- 
σε) Η συγγένεια αυτη τόν _ οδηγει 
στήν έξέταση καί τών Ιστορικών προ
ϋποθέσεων τού Καζαντζάχη και στον 
ρόλο πού έπαιξε ή Κρητική, του κατα
γωγή στήν διαμόρφωση ένός βασικού 
στοιχείου στδ έργο του. Το ονομαζει 
πατριωτικό, στήν ευρυτερη έννοια _ 
πιο πέρα από τό έθνικιστικο στοιχείο 
τού Δραγούμη — καί τό βρίσκει στα 
κύρια μυθιστορήματα του εκδηλο. Α
πό αυτά έγινε καί ή πρώτη γνωριμία 
του με τί έργο τού Καζαντζακη, και 
μάλιστα με τις ευρωπαϊκές μεταφρά
σεις τους πρώτα. Αργότερα το εν
διαφέρον του τόν έφερε και στα αλλα 
του έργα. ‘Η «Ασκητική» και ο « Α- 
λέξης Ζορμπάς», στήν Ελληνική μορ
φή τους, ήταν ή καλύτερη συνδεση με 
την παράδοση τού Ανήσυχα ζωντανού 
Ελληνισμού καί ένα έπι6Λητικο δεί
γμα τής σύγχρονης έλληνικης λογο
τεχνικής γλώσσας.

Τόν Τδιο δεν πρόφθασε να γνωριση 
προσωπικά· με τήν σημερινή, ομως 
γνώση τού έργου του δέν, του μενει 
καμμία άμφιβολία, πώς το κεντρικό 
θέμα στήν πρώτη κιόλας συζήτηση 
τους θά ήταν Αναπόφευκτα το θρη
σκευτικό. Κι’ αυτό είναι το χαρακτη
ριστικό στήν Ερμηνεία του Κερενυι, η 
Επισήμανση τών ρευμάτων του _ βυζαν
τινού τώρα Ελληνισμού, που διαπερ
νούν τό έργο καί Επηρεάζουν -ην ι-


